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Vierauden näVttämöllistäminen nykysaksalaisessa
siirtola is kirj a llisu u d essa

Saksankielisessä tutkimuskirjallisuudessa käyry laaja keskustelu siirtolaiskirjallisuu-

den käsitteestä osoittaa kuinka ilmiö on ollut voimakkaassa muutoksen tilassa parin

viimeisen vuosiþmmenen aikana (Rösch 2004,91-92; Thore 2004,35-38). Siirto-

laisuuskirjallisu:us (Mìgrøtionsliterøtar) on jatkoa aiemmalle ulkomaalaiskirjallisuuden

(Aashinderliteratur) käsitteelle, joka on tullut þeenalaiseksi nykytilanteessa, jossa

siirtolaiset ovat eläneet suurimman osan elämästään "ulkomailla" ja ovat ehkä synty-

neetkin siellä. Nämä molemmat käsitteet - samaten kuin vähemmistökirjallisuuden

(Minoritäænliterøtur) käsite - lähtevät autobiografiasta painottaen näin kirjailijan elä-

màà ja poliittista tilannetta eivätkä niinkään teoksia kirjallisuutena. Erityisesti viime

aikoina reosten tarkastelu kirjallisuutena ja kirjallisten traditioiden kautta on tullut
yhä keskeisemmäksi, sillä sen myötä avautuu siirtolaiskirjallisuuden kulttuurienvälinen

luonne. Eriryisen mielenkiintoisia ovat kahden (tai useamman) kulttuurin ja mahdol-

lisesti myös kielen kautta luodut ja ryöstetyt kirjalliset tekstit. Támänkaltaisesta kir-
jallisuudesta käytetty nimitys kulttuurienvälinen kirjallisuus (interkulturelle Literaturt)

ilmentää juuri monikulttuurisuutta, jossa korostuu pyrkimys dialogiin, vaihtoon ja su-

lautumiseen. (Rösch 2004, 97 .) Vaikka kulttuurienválisen kirjallisuuden käsite ei kata

kaikkea siirtolaiskirjallisuutta, se liittää siirtolaiskirjallisuuden nyþkirjallisuuden mo-

nimuotoiseen kehitykseen, johon kuuluu siirtolaiskirjallisuuden lisäksi muun muassa

ernisten vähemmistöjen,kirjallisuus, postkoloniaalinen kirjallisuus ja exile-kirjallisuus

(Rösch 2004,100).2

Vaikka siirtolaisten kirjoittamaa kirjallisuutta on saksankielisissä maissa ollut ai-

emminkin, varsinainen tutkimuskirjallisuus siirtolaiskirjallisuudesta alkoi vasta 1980-

luvun alussa, aluksi yksittäisten artikkelien ja antologioiden esipuheissa (Thore 2004,

2342). Alun pitäen rutkimusten pääasiallinen tarkoitus oli suhteuttaa siirtolaiskirjal-

lisuutta v,altakirjallisuuteen. Esimerkiksi Heimke Schierlochin ja Andrea Zielken tut-

kimukset painoftivat teosten dokumentaarista ja sosiologista luonnetta. Jo 1980Juvun
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aikana yksittäiset tutkijat, kuten Hartmur Heinze, ottivat esiin siirtolaiskirjallisuu-

den monikulttuurisuuden ja mahdollisuuden kulttuurienváliseen kommunikaatioon.

l99Oluvulla voimakkaasti kasvava tutkimuskirjallisuus on keskittynyt yhä enemmän

siirtolaiskirjallisuuden erirysluonteen analyysiin. Tämä suuntaus ilmenee esimerkiksi

Immacolata,A.modeolsen tutkimuksesta (1996),jossa korostuu siirtolaisten kirjoitta-

man kirjallisuuden eriryinen estetiikka. Tirtkimuksen muuttumiseen Saksassa siirtolais-

kirjallisuuden ominaislaatua yhä paremmin huomioivaksi on vaikuttanut muun muâs-

sa kirjallisuudenturkimuksen yleinen kehittyminen kulttuurintutkimuksen suuntaan'

komparatistiikan vaikutus puhtaaseen germanistiikkaan ja tärkeät impulssit, joita on

vastaanotettu kulttuurienvälisestä pedagogisesta tutkimuksesta.

futikkelissani tarkastelen siirtolaiskirjallisuuden identiteettiprosessin kuvauksia ja

havainnollistan niitä viimeaikaisessa psykoanalyyttisessä kirjallisuudentutkimukses-

sa esitellyllä vierauden näyttr)möllisttimisen ká,sitteella. Artikkelini päämäärä on näin

valottaa eriryisesti siirtolaisuuteen liittyvän identiteetin muodostumisen erityislaatua

kahden kulttuurin välissä. Koska saksankielistä siirtolaiskirjallisuutta ei ilmeisesti tun-

neta eriryisen hyvin suomalaisen lukijakunnan keskuudessa, artikkelini on aiheeseen

j ohdattelevaksi tarkoitettu.

ldentiteetti

Kuten useat tutkimukset ovat osoittaneet, siirtolaiskirjallisuuden ehkä tärkein teema

on þsymys siirtolaisen identiteetistä (ks. esim. Baumgärtel 1997, 54; thore 2004,

55-56). Identiteettiä lähestytään ennen kaikkea sosiologisen ja psykologisen teorian-

muodostuksen eikä niinkään filosofian kautta. Keskustelua yksilön minä-identiteetistä

on kauan hallinnur Erik H. Eriksonin toisen maailmansodan jälkeen Identity ønd the

Life Cyc h -kirjassaan ( 1 959) formuloima ajatus elämänsykluksesta. (Thore 2004, 62.)

Eriksonin jo tuolloin esittämät ajatukset puoltavat tämän psykologis-sosiologisen Pro-

sessin avointa luonneta3, mutta nyþtilanteessa niiden n¿ihdään liitt¡vän liian stabiiliin

käsirykseen ihmisen identiteetin luonteesta. Siirtolaisuuden identiteetin analyysiin so-

veltuvampi onkin sosiologi Lothar lfuappmannin kehittämä interaktionalismin malli.

(Baumgärtel 1997, 60-61; lhore 2004, 62-64.) Vaikka Krappmannin mallia ei ole

alun pitäen luotu siirtolaisren tilannetta varten, siirtolaisen identiteetin anallysi mah-

dollistuu sen avainkâsitteiden kautta, joissa korostuu minän dynaamisuus ja jatkuvasti

muuttuvien olosuhteiden vaikutus.a I(rappmannin mukaen minän identiteetti syntyy

interaktion tilanteessa, jossa se suhteutuu muiden odotuksiin ja yhteiskunnallisten voi-

mien kenttään:

Minä-identiteetti ei ole yksilön kiinteää omaisuutta. Koska se on osa itse inte-
raktioprosessia, se räyrry muotoilla uudelleen iokaisessa interaktioprosessissa

suhteeisa muiden odoiúkriin ia yksilön jatkuvasti muuttuvaan elämäntari-
naan. (lírappmann I 988, 208.)t

ÅRTIKKË¡-IT
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yaikka identiteetti merkitsee yksilön kompetenssia löytää koherenssi ja integriteetti

itsessään, interaktion mallin mukaan identiteetti on yksilölle lähinnä vain válttämä-

tön oletus olemassaolon jatkuvuudesta. Krappmann kä¡täakin nimitystä identiteet-

tibalanssi (Identitäßbalance) kuvatessaan interaktion tilannetta, jossa risteilevät niin

omar kuin toisen odotukset. (Baumgärtel 1997, 6l-62.) Tämän balanssin onnistumi-

nen riippuu merkittävästi yksilön identiteettiä edesauttavista þvyistä, joiden myötä

han pysryy huomioimaan toisen perspektiivin ja tuomaan interaktiotilanteeseen oman

identiteettiluonnoksensa:

Minä-identiteetti saavuttaa yksilön siinä määrin kun se samanaikaisesti hv-
väksyen ja hyläten toisen odbtukset pystyy pit?imään kiinni omasta yksilolli-
syydestään ja ilmaisemaan sitä yhteisen kielen välityksellä. (Krappmann 1988,
208.)ó

Paitsi empatiaa ja roolin omaksumista yksilöltä vaaditaan tässä interaktion tilanteessa

myös kyþä orraa eräisyyrtä omaksumastaan roolista. (Baumgärtel 1997,61; Thore

2004, 65-67). Tällä distanssilla yksilö näyttää paitsi interaktiopartnerilleen myös it-
selleen, että hän ei ole identtinen esittämänsä roolin kanssa. Distanssi on näin ollen

käsitettävä tietyksi vastarinnaksi rooliutunutta minää kohtaan eli tavallaan minän iden-

tireettipyrkimysten korrelaatiksi. Kyky sietää monimerkityksisyyttä on toinen tärkeä

ehto onnistuneessa interaktioprosessissa, jota hallitsevat ambivalenssit ja ristiriitaiset

odotukset. Vaikka yksilö voi yrittää välttää vaikean tehtävän, jonka identiteettibalans-

sin löytäminerì asettaa, javetäynyä roolin tarjoamaan suojaan, on tämä ratkaisu trGap-

pmannin mukaan pitkillä aikaviilillä tuhoisa. (Baumgärtel 1997,61.) Käsitys, jonka

mukaan yksilö säilyttää identiteettinsä parhaiten yksinkertaisissa ja helposti hahmo-

tettavissa interaktiotilanteissa, onkin väärä, sillä individualisoidun minä-idenrireerin

rakentaminen elää juuri konflikteista ja monimerkityksellisyydestä.

Vieraus

Siirtolaisen identiteetille ratkaisevan tärkeåiksi muodosruu yksilön þþ kasitella uu-

den kulttuurin herättämiä vierauden tuntemuksia. Psykoanallyttisesti orientoitunut
kirjallisuudentutkija Ortrud Gutjahr (2002,47) on lanseerannut ajatuksen vierauden

nQttämöllktämisestä (Inszenierung), joka on mielenkiintoinen käsite juuri siirtolaiskir-
jallisuudessa esiintyville vierauden kuvauksille. Emmanuel Lévinasia mukaellen Gut-
jahr korostaa, että vieraus on ymmärrettävä erottavana käsitteenä suhteessa omaan eikä

sitä voi näin erottaa subjektin sisäisestä maailmasta. Hän painottaa, eträ vaikka subjekti

voi ymmärtää vierautta vain eron kautta, tämän täytyy kyetä suhteuttamaan ero omaan

sisäiseen maailmaansa. Vierauden näyxämöllistämisellä Gutjahr tarkoittaa vierauden il-
menemistä omaksi klisitetyssä sisätilassa, jota hän havainnollisraa rilan meraforan kaut-

ta. Tässä vierauden näyttärnöllistrimisessä tärke?iksi nousee subjektin halu ja þþ suh-



teuttaa tätä vierautta olemassaolevaan sisäiseen maailmaansa. (Gutjahr 2002,48-50.)
Tämä on mahdollista vain, mikâli subjekti kykenee tunnisramaan kohtaamaansa vie-

rautta entisen kokemusmaailmansa "skeemojen" pohjalta. Näin raja oman ja vierauden

välillä hälvenee, ja subjektin sisäinen muutuminen saartaa tapahtua:

Tbisen psykohistoriallinen alue on näin ihminen itse sillä hetkellä kuin se
muodostuu. Sillä muista objekteista eroavaisuureen ja minän tietoisuuden säi-
lyttämiseen kuuluu aina myös toisen tunnistaminen ja hyväksyminen. Tbinen
ottaa itseen kuuluvan psyykkisen suhdefiguurin aseman,'koska se voi käsirtää
itsensä vain muutoksen identifioivassa eroavaisuudessa. Tästä toisesta tulee
kuitenkin vierasta, jos sitä ei voi palauttaa tuttuun skeemaan ja näin runnistaa
uudelleen. (Gutjahr 2002, 48.)7

Vierauden nrþttärnöllistämisessti merkittävää roolia näyttelee kieli, jonka avulla kau-

kaisin ja oudoinkin voidaan tuoda kielellisen ilmaisun ja ymmärtämisen piiriin (Gut-

jahr 2O02,51). Paitsi tuntematonta vieraus ilmentää myös tiedon ja tuntemisen mah-

dollisuutta. Kirjallisuudessa tämä vieraus ilmenee yleensä kahdella tavalla: Vieraus on

omalle kokemushorisontille vastakohtaista tuntematonta, Toisaalta se voi ilmentää

tuntemattoman tunkeutumista omaan tilaan. Verauden kirjallisen näyttämöllistämisen

protoryyppi on matkakirjallisuus, jossa pä?ihenkilö - seikkailija, tutkija, valloittaja -
lähtee kotimaastaan etsimään tuntematonta ja tekee vertailuja kotimaansa ja uusien

seutujen válillä. Matkakirjallisuudesta tuttu kontrasti oman ja vieraan välillä onkin kir-
jallisuudessa kuvattujen kulttuurienválisten kohtaamisten pohjalla.

Gutjahr (2002,52) korostaa, että tradirionaalisen matkakirjallisuuden identiteetin-

löytämisprosessi on voimakkaasti sukupuoleen sidottu. Toisin kuin sankarin statuksen

saavat miespuoliset löytöretkeilijät, seikkailijat ja valloittajat, nainen nä¡täyrpr näissä

kuvauksissa tavallisesti tuttuuden - kodin ja kotimaan - suojelijana. Siirtolaiskirjalli-

suus poikkeaakin selvästi aiemmasta matkakirjallisuudesra, sillä sen matkustava ja kir-
joittava henkilö on usein nainen.s Matkan avulla tapahtunur identiteetin muodosrus

on historian aikana muuttunut vähitellen sellaisten pslykkisten prosessien kuvauksek-

si, joissa yksilön subjektius kehitryy. Erityisesti utopiakirjallisuuden genren myötä vie-

rautta on yhä useammin hahmotettu idealisoiduksi vastakohdaksi omalle, mikä mah-

dollistaa sivilisaariokriittisen suhrautumisen taustakulttuuriin.

Vierauden tunkeutuminen omaksi käsitettyyn tilaan vaatii subjektilta þþä määri-

tellä vieraan rooli (Gutjahr 2002,54). Henkilöhahmoksi personifioiru vieraus voi mer-

kitä paitsi uhkaa myös lunastusta, jota saattelee jo varhaisista mytologisista ja uskon-

nollisista käsityksistä periyryvä uskomus, että jumaluus saapuu maan päálle vieraaksi

naamioituneena. Vierauteen liittyy näissä uskomuksissa meta$rysisen ykseyden koke-

mus, joka on inhimillisen tiedon, tunremisen ja ajattelun ravoitramartomissa, mutta
joka liitryy perustavalla tavalla elämään. Kirjalliset kuvaukset herättelevät näin elämän

ja kuoleman vâlistä tilaa, jossa vieraus viittaa kuoleman lisäksi lukuisiin kuolematto-

muuteen ja muistiin liitryviin 6guureihin.
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Vierauden dialektiikka

Gutjahrin kehittelemä ajatus vierauden näyttämöllistämi¡estä havainnollistaa siirto-

laiskirjallisuuden vierauden ja tuttuuden dialektiikkaa. Thrkastelen tätä ehkä tunne-

tuimman saksalaisen siirtolaiskirjailijan Emine Sevgi Özdamarin (s. 1946) tuotannon

kautta. Tirrkista Saksaan muuttanut Ozdamar on julkaissut paítsi proosaa myös useita

draamoja,joissa hän kuvaa siirtolaisuutta ja saksalaista kulttuuria siirtolaisen näkökul-

masta. Novellikokoelmansa Mutterzunge (1993) nimikertomuksessa Ozdamar kuvaa

siirtolaisen rilannetta kahden kielen ja kulttuurin välissä. Novellin päähenkilöä voi pi-

táà ÖzÅamarin alter egona; hän on asunlrt Saksassa lukuisia vuosia ja on etääntyn¡

aiemmasta äidinkielestään:

Muistan nyt äidinlauseet, jotka hän oli sanonur äidinkielellään vain silloin,
kun minä kuvittelen hänen äänensä, itse lauseet tulivat korviini kuin minun
hyvin oppimani vieras kieli. Mina þsyin häneltä myös miksi Istanbulissa oli
tullut niin hämärää. Hän sanoi : 'Istanbulissa oli aina nämä valot, sinun silmä-
si ovat tottuneet saksalaisiin valoihin . (Özdamar 1993,7.)e

Pä?ihenkilö pyrkii palauttamaan mieleensä hetkiä, jolloin hänen äidinkielensä on me-

nettänyt merkitystään, Näiden muistikuvien kautta hän tulee tietoiseksi voimakkaista,

våikivaltaisiksi koetuista sisäisistä kokemuksista. Kölnin tuomiokirkko edustaa pärihen-

kilölle aluksi uskonnollista vierautta, ja sen yhtäkkisen katoamisen myötä hän uskaltau-

tuu ensimmäistä kertaa katsomaan katedraalia molemmilla silmillä:

En pysrynyr rä¿illä âluksi katsomaan Kölnin tuomiokirkkoa. Kun juna tuli
Kölniin, minä suliin aina silmäni, mutta kerran avasin toisen silmäni. Sillä
hetkellä näin sen, tuomiokirkko katsoi minua, silloin tuli partakoneenterä
ruumiini sisään ia kulki lävitseni, sen idlkeen ei ollut enää kipua, avasin myös
toisen silmäni. Éhkä menetin silloin äidinkieleni. (Özdamai19l3, l0-l l:)'0

Tämä episodi kuvaa vie¡auden yhtäkkistä tunkeutumista siirtolaisen sisäiseen maail-

maan, joka siten menettää vierauden luonteensa. Özdamarin kuvauksessa tämä ei ta-

pahdu vähitellen vaan shokinomaisen kokemuksen kautta. Sen myötä siirtolaisen kult-
tuu¡inen sopeutuminen voi kuitenkin alkaa.

Novellissa "Grossvaterzunge" Berliinissä asuva siirtolainen etsii omaa kulttuurista

taustaansa, minkä myötä han alkaa opiskella arabiaa - kieltä jota hänen isoisänsä olì

taitanut. fuabian kielen opettaja Ibni Abdullahin ansiosta hän þkenee lähentymään

omaa kulttuuriaan ja saavuttaâ paremman balanssin kahden kulttuurin välilla. Opin-
tojen myötä hän muistaa uudelleen jotakin unohdettua sisäisestä maailmastaan. Tässä

uudelleen hahmotetussa sisäisessä maailmassa orientti merkitsee hänelle kielen kotia, ja

hän myös muistaa uudelleen sielua merkitsevän sanan turkkilaisen vastineen:

' 'Mitä teette Saksassa?'þyi tyttö minulta. Minä sanoin: 'Minä olen sano-
jenkeräilijä.'Ja Ibni Abdullah, sielu sielussani, ajattelin minä ja muistin vielä

aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaoo s



sanan äidinkielelläni: Ruh -'Ruh merkitsee sielua', minä sanoin tytölle. 'Sielu
merkitsee Ruh', hän sanoi. (Özdamar 1993,46.)tl

Näissä novelleissa kuvataan siirtolaisen identiteetin muodostukselle tärkeää prosessia,

jossa hän þkenee kohtaamaan uuden kulttuurin vi€rautta tai tulemaan uudelleen tie-

toiseksi entisestä kulttuuristaan. Kuten novellikatkelmista ilmenee, siirtolaisen uudessa

kotimaassa saavuttama identiteettibalanssi on hauras, ja se on täynnä ristiriitoja ja am-

bivalensseja.l2 Vuodet ulkomailla ovat vieraannuttaneet häntä entisestä kotimaastaan ja

kielestä, jotka kuitenkin ovat välttämättömiä siirtolaisen omalle identiteedlle'

Kokoelman novelleissa valotetaan myös turkkilaisten vierastyöläisten asemaa kah-

den kulttuu¡in vdlissä: yhteiselo on kuvattu siirtolaisten ja valtakulttuurin vál-isenä

suhteena, jossa kulttuurista lähentymistä saksalaiseen kulttuuriin ei tapahdu. Låìhinnä

taloudellisista syistä Saksaan tulleet vierastyöläiset menettävät vähitellen omaa kult-

tuurista taustaansâ, mutta eivät þkene omalsumaan uuttakaan kulttuuria. Novellissa

"Karagöz in Al¿mania: Schwarzauge in Deutschland" Özdamar kuvaa orientin sadun

kontekstissa Turkista Saksaan siirryvää pariskuntaa. Orientin sadunomaisuus kääntyy

groteskiksi vastakohdakseen, koska siirtolaiset þkenevät vain jiiljittelemään länsimais-

ta kulttuuria:

Rautatieasema. Junat lähtevät, junat saapuvat. Asemalla oli valaistuja jou-
lukuusia. Lomalla olevat vierasryöläiset seisoskelivat ryhmissä ja puhuivat
samanaikaisesti, Jotkut olivat lyöneet vasaralla sormeensa saadakseen lomaa.
Kaikki piilottelivat esineirä, ;olka he olivat ostaneer Saksassa, salakuljettaak-
seen ne-maahansa. Kellot lyövät, tavaratalomusiikki Jouluyö, juhlayö' toistuu
keskevwmättä. Vieraswöläiset seisoskelevat kesävaatteissaan. Sataa lunta.
Joulu'púkki lahioittaa Éeille halpoja kelloia. Heidän kenkänsä ovac märät. Kau-
luksei on nostettu vlos. Heille õn markalaukut mukanaan, firman lahioittamat
joulukinkut ja kuohuviinipullot. Joulupukki.seisoo puunsa luona ia jákaa vie-
rasryöläisille gulassikeittoa muovilautasille. (Ozdamar 1993, 7 4-7 5.)t'

Krappmannia mukaellen voisi sanoa, että Özdamarin kuvaamat siirtolaiset eivät þke-
ne tuomaan interaktion tilanteeseen omaa identiteettiluonnostaan, vaan he joutuvat

alistumaan heille annettuun vierasryöläisen rooliin.l4 Todellinen identiteettibalanssi

voikin kehitryä vain olosuhteissa, jossa kommunikaatiotilanteeseen osallistuvat þke-
nevät suhtautumâan toisiinsa tasa-arvoisesti.

Myöhemmässä novellikokoelmassa Der Hof im Spiegel (2001) Özdamar näyttämöl-

listää vierauden kuvauksia mielenkiintoisin episodein siirtolaisen elämästä. Kokoelman

otsikko viittaa peiliin, joka siirtolaisnaisella on asunnossaan. Kun hän katsoo peiliin,

siihen ei ilmesry pelkästään hänen oma kuvansa, vaan peilissä heijastuvat myös hänen

muisronsa ja tuntemuksensa. Peilin kautta hän þkenee kommunikoimaan kaukaisten

ja menneisyyteen liitrFvien ilmiöiden kanssa. Näin hänelle selviää arvoitukseksi jääneitä

asioita omasta taustastaan:

ÅBTIKKËLIT
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Äitini ¡a isäni kuoleman jâlkeen olen keksin¡ tästä peilistä, että äitini oli orpo-
laosi. Îesin, että hänellä ei ollut äitiä, mutta kun olin hänen kuolemansa takia
hfvin surullinen enkä enää halunnut elää ¡a kuitenkin elin, puhuin joskus hä-
nän äänellään minulle. Ja tämä ääni oli äiiipuolen ääni, (Ozäam ar i001, 31.¡t:

peilin kanssa käymiensä keskustelujen kautta hän paitsi kommunikoi oman mennei-

syytensä kanssa myös laajentâa ahdasta kokemuspiiriään uudessa kotimaassa. Peili tai-

koo esiin todellisia tai kuviteltuja henkiltihahmoja, jotka toteuttavat hänen tukahdu-

rettuja toiveitaan:

Viimeisen lauseen aikana hän seisoi peilin edessä ja katsoi minua peilistä.
Vanha mies, jonka olin jo päivien ajan nähn¡ ja jota olin tarkkaillut peilin
kautta, seisoi yhtäkkiä vieressäni ja kutsui minut tanssimaan kanssaan peilissä.
Me tanssimme kaikkien tiloj.en halki tangoa, ja minä näin meidän ilmesryvän
kaikissa kolmessa peilissä. (Ozdamar 2001,37 .)16

Peili näyttämöllistää vierauden tunteita, joita nainen on kerännyt siirtolaisena elämi-

ensä vuosien aikana. Siirtolaisnaiselle tämä on vapauttava kokemus: ymmärtämåilIä pa-

remmin menneisyltensä tapahtumia ja nyþhetkensä toiveita hän tavoittaa paremman

balanssin sisäisessä maailmassaan. Kuvaus osoittaa, ettei siirtolaisen herkkä identiteet-

tibalanssi muovaudu pelkästään nyþhetkessä vaan myös jatkuvassa dialogissa mennei-

syyden kanssa.rT

I-Jseissa tämän kokoelman novelleissa Özdamar näyttämöllistää vierauden tunte-

muksia, jotka johtuvat siirtolaisen yhä kasvavasta vieraantumisesta entisestä kotimaas-

taan. Novellissa "Mein Istanbul" hän kertoo alter egonsa vierailusta kaupungin hauta-

usmaalle, jonne hänen vanhempiensa oli määrä tulla haudatuiksi. Kerronnasta ilmenee,

että hän kokee turkkilaisten tavan haudata kuolleensa etäiseksi, mikä paljastaa hänen

vieraantumisensâ entisen kotimaansa traditioista. Samanaikaisesti tämän etääntymi-

sen kanssa hän alkaa lähesryä uutta kotimaataan. Novellissaan "Mein Berlin' Özdamar

kuvaa siirtolaisen elämää jaetun Berliinin kahdessa puoliskossa; hän asuu Länsi-Berlii-

nissä, mutta matkustaa päivittäin ryöhön kaupungin itäiseen osaan. Kaupungín kei-

notekoista jakoa korostavat siirtolaisen havainnot: hän huomaa saman lumen ja veden

satavan molempiin osiin. Kuvaukseen elämästä Berliinissä sekoittuu muistoja Turkis-

ta, Vfiittäistä lähenemistä uuteen kotimaahan tapahtuu kuitenkin kohtauksessa, jossa

siirtolainen vierailee berliinilaisella hautausmaalla. Sieltä hän löytää ihailemiensa Ber-

tolt Brechtin ja Heinrich Mannin haudat:

Rautatieasemalta kävelin Chausseestrassen hautausmaalle. Siellä oli;oitakin
hautakiviä kuin valtavia kirjoja maassa. Menin aina Bertolt Brechtin hautaki-
velle. - - Hänen hautansa yläpuolelle oli kasvanut samoja kukkia, joita myös
isoäitini Tirrkissa kasvatti aina. - - Brechtin läheiswdessä oli Heinrich Mannin
hauta, jonka päälIä näin usein isruvan iräberliinitáísen kissan. (Özdamar 200 l,

. 174.)18
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Tämä episodi havainnollistaa Gutjahrin muotoilemaa ajatusta siitä, kuinka viera-

us menettää vierauden luonteensa, kun subjekti þkenee suhteuttamaan sitä omaan

sisäiseen maailmaansa (vrt. Gutjahr 2002, 48). Siirtolainen, joka muistaa isoäitinsä

kasvattamat kukat nähdessään samanlajisia kukkia berliiniläisellä hautausmaalla, lähes-

ryy näin uuden kotimaansa kulttuuria. Tätä vähittäistä ldhentymistä eurooppalaiseen

kulttuuritraditioon Özdamar kuvaa myös saman kokoelman novellissa "Fahrrad auf

dem Eis". Novellin päähenkilö vierailee Amsterdamin kaupungissa, jonka historiassa

on vaikuttanut muun muassa Vncent van Gogh. Kuvaukseen kaupungin kanaaleista ja

puistoista sekoittuu siirtolaisen reflektioita van Goghin elämästäAmsterdamissa ja kat-

kelmia hänen kirjeistään. Vierailun aikanaAmsterdam muuttuu kliseisestä kuvauksesta

kaupungiksi, jossa van Goghin henki edelleen elää:

Katsoin kaappeihin. Siellä oli öljyä, voita, pesuaineen loppuja. Joku oli sekoit-
tanut keskenään lasissa suolaa ja sokeria. Avoinna olevassã puhelinluettelossa
näkyi kaksi silmäripseä. Puolikas kahvipussi jääkaapissa. Jäákaapista lensi ulos
Iaiha, onneton kärpänen. Se muistutti minua Herra van de \Øakkerin anek-
dootista, kun hän õtti maalaustunteja van Goghin luona. (Özdam at 2001,
8o-g l.)'e

Näissä episodeissa Özdamar näyttää, että ylittäessään vierauden rajat siirtolaises-

ta ei tulekaan saksalaista vaan maailmankansalainen tai vdhintäänkin eurooppalainen,

joka kykenee sulauttamaan itseensä useita kulttuuritraditioita. Kuvatessaan siirtolaisen

sisäistä elämää Özdamar liikkuu kulttuurisen tuttuuden ja vierauden jatkuvasti muut-

tuvassa tilassa. Monikulttuurisuus, jota Özdamar hahmottaa etenkin viimeaikaisessa

tuotannossâan, ei liity yksiselitteisesti mihinkään traditioon, vaan siinä on vaikutteita

sekä eurooppalaisista että orientin traditioista.

lroninen etäisyys

Veraus ja tuttuus asettuvat uusiin suhteisiin myös nuorempien saksalaisten siirtolais-

kirjailijoiden tuotannossa. Näistä olen valinnut esimerkeiksi Terêzia Moran ja Maxim

Billerin. Unkarista Saksaan muuttanut Mora (s. l97l) kuvaa ruorânnossaan vierau-

den ja tuttuuden suhdetta paradoksaalisella tavalla. Mora on kasvanut kaksikieliseksi

ja kuuluu jo paitsi ikänsä myös taustansa takia toiseen siirtolaispolveen kuin Özda-

mar. Toisin kuin Özdamar, joka tuli Saksaan ensimmäistä kertaa vierastyöläisenä, Mora

aloitti opintonsa Berliinin elokuva-akatemiassa. Moran ensimmäinen teos Sehsame

Møterie (2000) sisältää novelleja, jotka kuvaavat elämää sosialistisessa Unkarissa. Näi-

den novellien kertojat ovat yhteisöjensä nuoria sivullisia, jotka pakenevat unkarilaisen

elämän köyhyynä ja väkivaltaisuutta. Absurdeja tilanteita Unkarissa kuvataan ironisen

vdlimatkan päästä. Nämä groteskit olosuhteet houkuttelevat esiin toiveita paremmasra

elämästä lännessä. Novellissaan "Ein Schloss" Mora kuvaa päähenkilön kolmipäiväistä

länteen suuntâuruvaa markaa, jonka hän tekee kotiseudulraan maan rajalle. Jo novellin

åfrTåKKËI-[T
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nirni viittaa rajalla olevaan linnaan, jonka läheisyydessä hän viettää viimeisen yönsä

ennen länteen siirtYmistä:

Kauan se ei ollut kestän¡: viisi sataa kilometriä maan yhdestä päästä toiseen
tuskin kolmessa päivdssä. Sellaisen matkan taittaa nopeasti. Yhiäkkiä seisoo

kaiken mustan lietemaan keskellä sepäntakoma rautainen portti, jonka huipul-
la on merkillinen, lehmänkellonmallinen ruhtinaskruunu, ia sen takana sitien
myös jossain tämä tässä: rapiseva linna. On kolmannen päiiän ilta, hieman
piineyden laskeutumisen jiilkeen, ja minä tulen reppu selässäni ja kävelykeppi
kädessäni ulos metsästä. Kuin sadussa, huomaan ja melkein naurahdan. (Mora
2000a,97 )20

Moran kuvauksessa linna symbolisoi lunastuksen mahdollisuutta: siirtolainen þke-
nee irrottautumaan vdlittömästä taustastaan. Tämän kokemuksen myötä hän siirtyy

syvempään, symbolisen tasoon, jossa hän lOytaa ylhttaen jotakin tuttua. þalla oleva

linna muuttuu tässä sisäisessä prosessissa tuntemattomasta rakennuksesta siksi maagi-

seki linnaksi, jonka hän tuntee entuudestaan lapsena lukemistaan saduista. Episodi

havaìnnollistaa konkreettisella tavalla Gutiahrin viitoittamaa psykoanaly¡tistä proses-

sia, jossa uuden tilanteen aiheuttama vieraus väistyy sub;ektin sisäisestä maailmasta, jos

tämä kykenee lö¡ämään yhtymäkohdan entiseen kokemusmaailmaansa (vrt. Gutjahr

2002,48).

Toisaalta Mora näyttää myös, että lähentyminen uuteen kulttuuriin ei aina ole

mahdollista eikä toivottavaakaan. Novellissaan "Gier" (2000) Mora kuvaa nuoren kir-
jailijan elämää median paineiden alaisuudessa. Moran ironinen kuvaus näyttäà nuoren

kirjailijan itseriittoisena tähtenä, joka itsekään ei enää dedä, miksi hän kirjoittaa. Ku-

vauksesta heijastuu Moran kriittinen käsirys kirjallisuuden tilasta nyþ-yhteiskunnassa,

missä siitä on tullut kuin mikä tahansa tuote:

Olla kuollut kissa, olen lukenut jostakin, merkitsee onnea. Kuollut kissa, kos-
ka se ei enää halua mitään. Mutta minä olen himoavien lapsi, ia ne, tästäkin
voi lukea, haluavat aina kaikkea enemmän: mainetta, rahaã, séksia. Svödä ia
kuolla. Olla televisiossa. Kyllä, sanon minä myös. Kaikkeen þlla. Mína rakas-
tan kaikkia, jotka rakastavát minua. Minä hengailen ympäriinsä, kaikkialla.
(Mora 2000b,27.)"

Moran ironinen kuvaus osoittaa, että kirjailija, joka antauruu el?imään median ehdoilla,

on pian enää passiivinen peili. Sisäistettyään ympäristönsä vieraantuneet arvot hänesrä

tulee narsistinen olento, joka heijastelee muiden odotuksia itsestään. Myös Prahasta

Saksaan muuttâneen Maxim Billerin (s. 1960) kuvauksista heijastuu kriittisyys me-

diaa ja nyþsaksalaista elämää kohtaan. Biller, jonka tausta on alun perin venáIäises-

sä juutalaisuudessa, käsittelee etenkin saksalaisten suhdetta toiseen maailmansotaan.

Esseessään "Heiliger Holocaust" (2000) hän toteaa sarkastisesti, että Salaan nyþisen
kansallistunteen pohja on holokaustin rraumassa. Viela viisiþmmenrä vuorra sodan

jälkeen saksalaiset kelaivät yhä uusia tapoja muistaa juutalaisten kansanmurhaa. Vaikka
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Biller itse on juutalainen, hän haluaisi vapauttaa saksalaiset kauhunsekaisesta suhtau-

tumisesta menneisy¡eensä ja löytää heidän nyþiset unelmansa. Yhä t¡aumaattiseksi

koerru menneisyys estää asiallisen suhrautumisen edelleen osittain selvittämättömiin

menneisyyden tapahtumiin:

Siitä lähtien kun þkenemme ajattelemaan kuljetamme mukanamm€.van-
hempiemme ja isovanhempiemme pelkoja ja valheita, kipuia ja verukkeira,
me jirutalaisiira olemme néuroottisia, arrogantteja, moralisoivia, me saksalai-
sina olemme hämmäsryneitä, tunnontarkkoja, torjuvia, ja me kaikki yhdessä
painiskelemme sen kanssa, kuinka tavalla tai toisella vapauttaisimme itsemme
iästä valtavasta, kaikkea leimaavasta sodanjdlkeisestä perustamismyytistä. (Bil-
ler 2000, l7l.)"

Tämän väärisryneen tilanteen takia todellista láhestymistä saksalaisten ja jurrtalaisten

välillä ei voi tapahtua. Kuten Biller (2000, 177) päättelee, "me elämme heidär¡ kans-

saan, me ryöskentelemme heidän kanssaan, me nauramme heidän kanssaan - mutta me

tulemme aina olemaan erotettuja ihmisiä.".'3 Jo kokoelmassaan Die TÞmpojahre (1997)

Biller esitti kritiikkiään nyþsaksalaista kulttuuria kohtaan karikaryyrien avulla, joilla

hän kuvaa aikansa mediapersoonallisuuksista muun muassa Marcel Reich-Ranickia ja

Elfriede Jelinekiä. Kuten Terézia Moran mediakriittisessä kuvauksessa, vierauden koh-

taaminen ei lähennä häntä valtakulttuuriin, sillä älyllis-ironinen asenne ei salli komp-

romisseja. Billerin poleemista esseistiikkaa, jota on julkaistu viimeksi kokoelmassa

Deutschbuch (2001), voi verrara aiempiin saksankielisiin juutalaiskirjailijoihin, joiden

suhtautuminen valtakulttuuriin oli usein ironista ja kriittistä.24 Kirjallisuudenhistorias-

sa tämän tradition merkittävimpiin edustajiin kuuluu muun muâssa Heinrich Heine,

joka erityisesti Deutschl¿nd, einWintermärchen -rwosikermässään (1844) kuvasi satii-

risesti saksalaista, tuolloin usein militanttia kansallistunnetta. Sekä Moran että Billerin

teokset ovat tärkeitä, koska ne osoittavat siirtolaiskirjallisuuden kriittisen potentiaalin.

Kuvaamalla uuden kulttuurin vierautta ironisen distanssin avulla he þkenevät paljas-

tamaan valtakulttuurin ei-toivottuja arvoja ja vààristyneitä rakenteita.

Sveitsiläinen väl¡t¡la

Saksan lisäksi Sveitsi on tärkeä maa saksankielisessä siirtolaiskirjallisuudessa. Sveitsissä

siirtolaisuuden tilanne on useastakin syystä erilainen kuin Saksassa. Toisin kuin Sak-

sa, josta kirjailijat ovat historian aikana pikemminkin muuttaneet pois, Sveitsi on tar-

jonnut jo vuosisatojen ajan exile-suojaa eriryisesti intellektuelleille (Gerber 2A$,4).
Sveitsi on myös monikielinen maa, jossa kulttuurinen moninaisuus on paremmin esillä

kuin Saksassa. Toisaalta viime aikoina Sveitsiin muuttaneiden, saksaksi kirjoittavien

kirjailijoiden tilanne ei olennaisesti poikkea Saksassa vaikuttavien siirtolaiskirjailijoiden

asemasta. Hekin ovat usein kotoisin ltä-Euroopan maista ja työstävät tuotannossaan

entisen kotimaansa muistoja ja nyþlameansä Sveitsissä.

ARTäKKãLIT
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CatalinDorian Florescun (s.1967) taustaonRomaniassa, jostahänpakeniSveitsiin

lgggJuvun alussa. Opintojen jiilkeen hän toimi jonkin aikaa psykologin ammatissa,

minkä jiilkeen hänestä on tullut vapaa kirjailija. Esikoisromaanissan Wunduzeit (2001)

Florescu kuvaa nuoren miehen vähittäistä etääntymistä sosialistisesta yhteiskuntajär-

jestyksestä. Jo lapsuusvuosinaan Romaniassa hän oppii sosialistisen yhteiskunnan peli-

säännöt, muun muassa sen että joistakin asioista voi puhua vain merkkikielellä:

Kun olin hyvästellyt Dorinin ja tulin asuntoon, löysin isän ja äidin keittiössä.
He leikkivät kuiskausleikkiä, sellaista jonka kaikki aikuiset maassaamme tun-
sivat, Yksi puhuu niin hiljaa kuin osaa, toinen peläistyttää aina parin minuutin
välein ja sanoo psst, psst. Tämän oletetaan auttavan vieraita koivia vastaan,
(Florescu 2001:26.)25

Isänsä kanssa Italiaan ja Yhdysvaltoihin tekemiensä matkojen aikana hän omaksuu uu-

den vapauden tunteen ja käsityksiä individualismista. Ne määräävät tästä lfitien hänen

kehirystään, Sveitsiläisen leakarin luokse naamioidun matkan avulla perhe onnisruu

hämäämään romanialaisia viranomaisia ja paeta sosialistis€sta Romaniasta. Toisessa ro-

maanissaan Der kurzerYegnach Hause (2002) Florescu kuvaa alter egonsa elämáä siirto-

laisena Sveitsissä. Ensimmäisiin vaikutelmiin Zürichistä sekoittuu jatkuvasti muistoja

entisestä kotimaæta:
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Aina siitä lähtien mieleeni johtui päivittäin jotakin aiemmasta elämästäni.
Tarvittiin vain kevyt tuulenvire, erityinen valo kaupungissa, erityinen rauha
sunnuntaisin, ja kaikki oli taas siinä. Kun katsoin Zürichin järven sumua, näin
Tmisoaran. (Florescu 2002, 3 5-36.)26

Näissä kuvauksissa nuori siirtolainen elää uuden ja entisen kulttuu¡in välitilassa, jos-

sa hän työstää muistojaan menneisyydestä. Välitilan kautta subjektin kokema vieraus

muuttuu vähitellen tutummaksi ja Florescun alter ego saavuttaa vähitellen pâremman

sisäisen balanssin. Vaikkakin Florescun kuvauksissa näyttàytyy myös vapauden nega-

tiivinen puoli, muun muassa huumeet, hänen alter egonsa hallitsee fabulaation avulla

siirtolaisuuden epävarmuuden ja þkenee näin löytämään sen avaamia mahdollisuuk-

sia.

Hyvin toisenlaisia siirtolaiskohtaloita kuvaa Anglaja Veteranyi (1962J002), jon-

ka tausta on myös Romaniassa. Hänen autobiografiset romaeninsa ril/øram døs K¡nd
in d¿r Polentø þocht (1999) ja Das Regal der letzten Aternzüge (2002) sekä postuumisti

ilmesrynyt Vom geräamten Meer, den gernieteten Socþen und Fraa Butter (2004) kuvaa-

vat itäeurooppalaisten siirtolaisten elämää lännessä. Romaanissaan Varum døs Kind in

der Polenta kochtYeteranyi kuvaa itäeurooppalaisen sirkusperheen kiertuetta Sveitsissä.

Târina etenee groteskien tilanteiden ja tunteeseen vetoavien episodien kautta, jotka

näyttävät peruuttamattoman ristiriidan perheen epärealististen haaveiden ja sveitsiläi-

sèn yhteiskunnan v¿ilillä. Utopistissävyinen haavekuva lännestä kaantyy romaanin epi-
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sodinomaisissa kohtauksissa absurdiksi ja tuhoon johtavaksi vastakohdakseen. Perheen

jäseniä sitovat toisiinsa paitsi epärealistiset haa-vekuvat vapaudesta myös insestinsävyiset

suhteet. Seuraava idyllinomaiselta vaikuttava episodi, joka on romaanissa sijoitettu per-

heen epätoivoisen kiertue-elämän lomaan, osoittaa heidän irrallisuuttaan ympäröivästä

yhteiskunnasta:

IHANINTA/
Kun syömme yhdessä esiryksen jiilkeen./ Kun äitini makaa vuoteessa ja nuk-
kuu sikeästi.i Kun hän herää aamuhämärissä hiljaa,l Peittää mlnur ia alkaa
tehdä ruokaa./ Palaneiden kanansulkien haju on / Kotini,/ Silloin nukahdan.
(Veteranyi 1999, 7 0.) 27

Toisin kuin Florescun siirtolainen, joka välitilan kautta þkenee lähesrymään sveitsi-

läistä yhteiskuntaa, Veteranyin kuvausten nuori alter ego jäà tähän válitilaan. Hän ei

þkene kohtaamaan ympäristönsä vierautta eikä suhteuttamaan sitä omaan sisäiseen

maailmaansa, mikä ilmenee myös kerronnan katkelmallisuudessa ja romaanin frag-

mentaarisuudessa.2s

Bulgarialaissyntyinen Radka Donnell (s. 1928) on julkaissut Sveitsissä useita ru-

nokokoelmia ja yhden romaanin. Ennen Sveitsiin siirrymistään Donnell vietti sodan

aikana joitakin vuosia Saksassa, minkä j?ilkeen hän opiskeli Yhdysvalloissa. Romaanin

nimi Die letzte Héloi:se (2000) viittaa Rousseaun La nouuelle Héloüe -romaaniin, jota

Donnellin alter ego lukee läpi koko teoksen. Romaanissaan Donnell kuvaa alter egonsa

elämää Sveitsissä, mihin sekoittuu muistoja Bulgariassa vietetystä lapsuudesta. Siirto-

laisen sisäisessä maailmassa ei ole tarkkaa rajaa entisen ja uuden kotimaan muistojen

välillä. Myös kerronta siirtyy varoittamatra paikasta roiseen, mikä korostuu kirjassa

käytetyssä typografi sessa ratkaisussa:

Jatkuvasti ulkomailla liikkuen hän löysi riensä tuntematromien ihmisten ja
vieraiden paikkojen válillä, rämän riivaamana ja myös hyvin palkittuna. Sillä
niin vieras kuin joku ihminen tai seutu olikaan ja näin uhkasi kaataa hänet
epämiellymävyydellaan kumoon tai saada hänet täysin suunniltaan, viilkkyi
pieni tuttu kasvonpiirre tai minimaalisen tuttu ele ja sai häner tuntemaan
olonsa kiinteäksi vieraimmallakin maalla. Oli kuin hän olisi näin nähnyt äitin-
sä silmät lyhyen silmänräpäyksen ajan tai laskemattoman pitkän ajan, ja kaikki
þymykset hänen ympärìllään mykisryivät. Hän itse ei vièraantunut ja näki
tästä huolimatta kaiken omilla silmillään. Kuitenkin

SITÄVOIMAKKAAMMAN
otteen hänestä saivat ohitsekiitävät kuvat - -

(Donnell 2000,25.)2e

Donnellin kertojan sisäinen maailma on ei-kenenkään maa, jossa hän liikkuu kahdessa

kulttuurissa. Vaikka vuodet Sveitsissä ovat tarjonneet uuden tavan tarkastella entistä

kotimaata, hän katselee Sveitsiäkin vierain, jopa vieraantunein silmin. Tämä tilanne

vahvistaa hänen kulttuurista vierauttaan, mutta toisaalta se anraa hänelle mahdolli-

AñTIå(KËLIT
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suuden kehittää omia näkemyftsiään. Sveitsin vieraus muuttttu vãhitellen tuttuuden

runreeksi uudessa kotimaassa, jonka maisemat ja kaupungit kantavat muistoja hänen

omista vuosisraan siellä. Hauras identiteettibalanssi on kuitenkin vaikeasti saavutettu,

mikä ilmenee päåihenkilön usein turhauttavista pohdinnoista. Tämä reflektointi jat-

kuu romaanin loppupuolelle saakka, jolloin päähenkilö tekee lomamatkan Suomeen.

Lomamatkan aikana koettu irrottautuminen tavanomaisesta merkiryksenmuodosta-

misesra saa hänet lopettamaan kamppailunsa Lø noauelle Héloïse -romaanin kanssa,

Se kertoo hänen lopultakin löytäneen jonkinasteisen identiteettibalanssin elämálleen

kahden kulttuurin válissä:

Niin, näissä kirkkotiloissa tuli uskottavaksi, että henki lentää ja että joutsenet
laulavat Suomessa. Vaikkakaan tällä matkalla näitä ei ollut, ja bussin ikkunasta
kaikki paikannimet olivat salaperäisiä, koska he eivät tunteneet kieltä. Myös-
kin maikan liilkeen oli vähemmän sanottavaa ia paljon tehtävää, silla h¡in oli
saanut - - tarpeekseen 'Uuden Heloi'sen' lukemisesta, hän oli todella rajannut
itsensä pois siitä. (Donnell 2000, 93.)'0

Sveirsissä kirjoittavien siirtolaiskirjailijoiden teoksissa korostuu ambivalentti válitila,

jossa siirtolainen elää uuden ja entisen kotimaansa kulttuurin välissä usein pitkään-

kin.31 Heidän kuvauksensa poikkeavat näin jossain määrin Saksassa julkaistun siirto-

laiskirjallisuuden kuvauksista, joissa siirtolaisen kokemukset uudessa ympäristössä ovat

usein konfliktinomaisempia. Florescun ja Donnellin romaanit kertovat onnistuneen

identiteettibalanssin lö¡ymisestä uudessa ympäristössä. Veteranyin kesken jäänyt kir-
jallinen tuotanto puolestaan näyttää siirtolaisuuteen liittFvät vaarat silloin, kun balans-

sia ei saavuteta. Vetaranyin romaaneissa siirtolainen jää tuhoisaksi osoittautuvaan vä-

litilaan, jossa hän elää vailla menneisyyttä ja tulevaisuutta. Paitsi viihdeteollisuuden

kauttâ synryneitä mielikuvia lännestä Veteranyin româanien kriittinen katse paljastaa

myös yhteiskunnan j?iykkiä asenteita ja rakenteita, jotka estävät vastaanottavaisen suh-

tautumisen siirtolaiseen,

Lopuksi

Siirtolaiskirjallisuuden identiteetin kuvauksista välitryvä käsirys ihmisen identiteetin

monikerroksisuudesta ja muuntautumisþvystä ei ole kirjallisuudessa uutta. Viimeis-

tään viime vuosisadan vaihteen freudilaisesta vallankumouksesta lähtien tämä on ollut
suorastaan yksi kirjallisuuden pääteemoista. Saksankielisessä kirjallisuudessa identitee-

tin muutokset ovat saaneet monìnaisia kuvauksia, joissa näyttäytyvät subjektin per-

soonallisuuden kaksoisolennot (Doppeþänger) ja hänen toinen minänsä (Aher ego).32

Näissäkin henkilöityvät usein juuri subjektin vierauden kokemukset ja tukahdutetut
toiveet.

, Siirtolaiskirjallisuudessa esiintyvät vierauden kuvaukset ovat kuir€nkin identiteetin

kannalta erilaisia, koska ne liittyvät juuri siirtolaisuuden aiheuttamaan vierauteen ja
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þymykseen monikulttuurisuudesta. Valitsemieni siirtolaiskirjailijoiden teokset osoit-

tavat, että þþ käsitellä vierautta on tärkeää siirtolaisen identiteetin muodostumiselle.

Vaihtuvissa olosuhteissa, joissa "migrantit" liikkuvat - ei vain kahden vaan useamman-

kin kulttuurin parissa-, on suorastaan elinehto osata suhteuttaavierauden tuntemuk-

sia omaan psyykkiseen maailmaan.

Siirtolaiskirjailijoiden kuvauksissa vieraus 
^àyttàWry 

useassa valossa. Özdamarin

teokset kuvaavat usein dramaattisia muutoksia subjektin sisäisessä maailmassa, kun vie-

raus muuttuu tuttuudeksi ja päinvastoin. Näissä kuvauksissa tämä muutos onnistuu va-

pauttamaan siirtolaisen ehkajo kauankin tukahduttamia tuntemuksia joko uudesta tai

entisestä kulttuuristaan. Özdamarin kuvaukset osoittavat, että siirtolaisen identiteetti-

prosessi on siirtolaiselämään liittyvää tukahduttamisen (Verd.rängung) ja senvapautu-

misen välistä alitajuista dialektiikkaa. Moran teoksissa vierauden kohtaamiset liikkuvat
symbolisemmalla tasollar subjekti þkenee niissä âlyllisesti hahmottamaan vieraurta

oman symbolimaailmansa pohjalta. Kyse ei siksi ole niin yhtäkkisistä muuroksista kuin
Ozdamarin tapauksessa vaan pikemminkin þvystä tunnistaa vieraus uudessa ympäris-

tössä sisäisten rakenteiden kautta, jotka ovat unkarilaisen Moran tapauksessa lahem-

pänä saksalaista kuin turkkilaisen Özdamarin. Tämä tilanne mahdollistaa pidemmälle

viedyn ironisen suhtautumisen vallitseviin olosuhteisiin, mikä ilmenee myös juutalais-

taustaisen Billerin esseistiikassa. Sveitsiläiset siirtolaiskirjailijat, joiden teoksissa tärkeää

on uuden ja entisen kulttuurin válitila, kuvaavat vierauden aiheuttamaa ambivalenssia

usein pitkiille viedyn psykologisen havainnoinnin kautta.

Huolimatta siitä, että kirjailijoiden vierauden kuvaamisen ravoissa on eroavai-

suuksia, heidän teoksensa osoittavat, että siirtolaisen identiteetin muodostuminen on

pitkäaikainen ja usein tuskallinen prosessi. Parhaimmillaan siirtolaisesta tulee tämän

prosessin myötä useita kulttuureja hallitseva maailmankansalainen (esim. Ozdamar)

tai uuden ympäristönsä ironinen tarkkailija (esim. Biller). Toisaalta siirtolaisuuden ai-

heuttaman vdlitilan pitkittyminen voi johtaa siirtolaisen identiteettiprosessin vaikeutu-

miseen ja epäonnistuneeseen integraatioon ympäristön kanssa (esim. Veteranyi). Iúap-
pmannin kâsite identiteettibalanssísta on ollut hyödyllinen käsite lähesryä siirtolaisen

interaktiota ympäristönsä kanssa. Vimeksi mainitussa tapauksessa se kuitenkin osoit-

tautuu lfüinnä utopistiseksi.

Kriitikko Jamal Tuschick (2000, 284) on anrologias saan Morgenlønd: Neueste Deut-

sche Literatur luonnehtinut siirtolaiskirjailijoita tulevaisuuden informaatioiden kanta-

jiksi (Thäger uon Zukunrtsinfolmat¡onen). Luonnehdinta on osuva, mikäli otetaàn huo-

mioon siinolaiskirjallisuuden jatkuvasti kasvava määrä sekä erityisesti sen sisdltämä

kulttuurinen monikerroksisuus ja älyllinen Lriittisyys. Yha globalisoituvassa maailmas-

sa siirtolaisuus koskettaa lähes jokaista yksilöä. Siirtolaisten kirjoittama kirjallisuus aut-

taakin hahmottamaan siirtolaisuuteen liitryvää problematiikkaa ja käsittelemän siir-
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tolaisuuden aiheuttamaa juurettomuutta, Lisäksi se nä;rttää siirtolaisuuteen liittyvän

kulttuurisen rikkauden mahdollisuuden, joka syntyy useiden traditioiden kielellisesrä

ja kultruurisesta yhteisvaikutuksesta. Siirtolaiskirjallisuudessa esiintyvä kielellinen ja

symbolinen monikulttuurisuus merkitseekin uutta haastetta komparatistisesri suun-

tautuneelle kirjallisuudentutkimukselle.

Viitteet
r !¡¡. Çarmine Chiellinon toimittama katsaus saksalaiseen siirtolaiskirjallisuuteen,

tnarþubørelle Literatar in Deutscltland: Ein Handbuch (2000).
2 Historiallista perspektiiviä kåisitteestä keskustelulle juuri saksankielisissä maissa luo

Johann Wolfgang von Goethen VØhliteratur-käsite, jonka hän esitti (Jeber l(unsr und

Alterthum -lehdessä 1817. Kyseisessä artikkelissa Goethe painottaa, että ei ole olemassa

parrioortistâ taidetta eikä tiedettä, sillä kulttuuri ei kuulu yksittäisille kansakunnille, vaan

sen vaikutusaluetta on koko maailma, Historiallisesti Goethen maailmankirjallisuuden käsite

liitqy 1800Juvun alussa tapahtuneeseen kaupan, tekniikan ja kommunikaatiovälineiden

kansainvilistymiseen. Napoleonin valloitusten myötä kansallistunne sai Saksassa usein

aggressiivisia muotoja, mitä Goethen edustama kosmopoliittinen kulttuuri-idea pyrki
lieventämään. Käsitteessä on myös utopistinen ulottuvuus, joka sisältää paitsi ajatuksen

kirjallisen eliitin merkryksestä kansainvdlisen yhteisymmärryksen luojana myös varoituksen

massakirjallisuuden leviämisestä. IG. esim. Rösch 2004, 100-101.
3 Erikson (1979, 17) painottaa, että "- - vain psykoanalyysi ja yhteiskuntatieteet yhdessä voivat

lopulta analysoida yksilön eläm:insyklusta, joka on kauttaaltaan sidoksissa yhteisön historiaan".
4 Krappmannin balancierend¿ lch-Id¿ntität -käsite pohjautuu alun perin hänen kirjoitukseensa

Sozìologlsche Dimensíonen d¿r ldzntität. Struþtarelle Bedingungenf)r die Tþilnahme øn

Inte ra þti 0 ns? rozes s e n (19 67) (Thore 2004, 6 I ).
5,,Ich-Identitär ist kein fester Besitz des Individuums. Da sie ein Bestandteil des

Interaktionsprozesses selber ist, muss sie in jedem Interaktionsprozess angesichts anderer

Erwartungen und einer ständig sich veränderten Lebensgeschichte des Indivìduums neu

formuliert worden."(Iftappmann 1988, 208.) Kaikki tdssä artikkelissa olevat siraatit samaren

kuin käsitteiden suomennokser ovat artikkelin kirjoittajan tekemiä.
6 ,,Ich-Identirär erreicht dæ Individuum in dem Ausmass, als es, die Erwartungen der anderen

zugleich akzeptierend und sich von ihnen abstossend, seine besondere Individualirât festhaften

und in Medium gemeinsamer Sprache darstellen kann," (Krappmann 1988, 208.)
7 

,,Der psychohistorische Ort des Anderen ist demnach das Selbst im Augenblick seines

Entstehens. Denn mit dem Gewahrwerden des Getrenntseins von anderen Objekten und
damit der Erkenntnis eines Ich geht auch immer die Etablierung und Akzeptanz des Anderen
einhe¡. Der Andere nimmt die Position einer psychischen Bezugsfigur des Selbst ein, da es sich
nur in der identifizierenden Differenz von Alterität zu erfassen mag, Zum Fremden aber wird
dieser Andere, wenn er nicht in ein vertrautes Schema überfüúrrt und damit wiedererkannt
werden kann." (Gutjahr 2002,48.)
I Siirtolaiskirjallisuuden emansipatorista luonnetta on pohtinut tutkimuksessaan Petra Thore
(2004,79-81).
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e ,,lch erinnere rnich jetztan Muttersätze, die sie in ihrer Mutterzunge gesagt hat, nur dann,

wenn ich ihre Stimme mir vorstelle, die Sätze selbst kamen in meine Ohren wie eine von mir

gut gelernte Fremdsprache, Ich fragte sie auch, warum Istanbul so dunkel geworden ist, sie

sagte: ,Istanbul hatte immer diese Lichte¡ deine Augen sind an Alamanien-Lichter gewöhnt'."

(Özdamar 1993,7.)
r0 ,,Ich konnte am Anfang hier den Kölner Dom nicht angucken. Wenn der Zug in Köln

ankam, ich machte immerAugen zu, einmal aber machte ich ein Auge auf, in dem Moment

sah ich ihn, der Dom schaute auf mich, da kam eine Ræierklinge in meinen Körper rein und

lief auch drinnen, dann wa¡ kein Schmerz mehr da, ich machte mein zweites Auge auch auf'

Vielleicht habe ich dort meine Mutterzungeverloren." (Ozdamar 1993, l0-ll.)
tt 

,, ,\(/"r machen Sie in Deutschland?'fragte das Mädchen mich. Ich sagte: ,Ich bin

\lörtersammlerin.' Und Ibni Abdullah, die Seele in meiner Seele, dachte ich und erinnerte

mich noch an ein lØort in meiner Mutterzunge: Ruh -,Ruh heisst Seele', sagte ich zu dem

Mädchen. ,Seele heisst Ruh', sagte sie." (Özdamar 1993, 46.) "Die Ruhd' merkitsee rauhaa

saksan kielessä.
r2 lirappmann on korosranur identiteettibalanssiin liittyvää ambivdenssia ja epätäydellisryttä.

Vrt. Thore 2004,63.
13 ,,Bahnhof. Die Züge fahren ab, die Züge kommen an. Es gab beleuchtete \fleihnachtsbäume,

Die Gætarbeiter auf Urlaub standen in Gruppen und redeten gleichzeitig, Manche hatten

die Finger mit dem Hammer kaputtgeschlagen, damit sie Urlaub kriegten. Âlle versteckten

Sachen, die sie in Alamannia gekauft hatten, um sie in ihr Land zu schmuggeln. Die Glocken

schlagen, eine Kaufhausmusik,stille Nacht, heilige Nacht' wiederholt sich ununterbrochen.

Die Gastarbeiter stehen in ihren Sommeranzügen. Es schneit. Der'lleihnachtsmann

schenkt ihnen billige Uhren. Ihre Schuhe sind nass. Die lGagen sind hochgeschlagen. Sie

haben Koffer dabei, ihre von der Firma geschenkten \lehnachtsgänse und Sektflaschen.

Der'\leihnachtsmann steht bei seinem Baum und gibt den Gastarbeitern in Plætiktellern

Goulaschsuppe." (Özdamæ 1993, 7 Ç7 5.)
ra Roolin käsire liittyy sosiologisessa keskustelussa roolinormeihin ja roolitoimintaan, Vrt.

Thore 2004, 65-67.
15 ,,Nach dem Tode meiner Mutter und meines Vaters habe ich in diesem Spiegel entdeckt,

dass meine Mutter ein'Waisenkind war, Ich wusste, dæs sie keine Mutter gehabt hatte, aber als

ich durch ihren Tod sehr traurig wurde und nicht mehr leben wollte, aber doch lebte, sprach

ich manchmal mit ihrer Stimme zu mir. Und diese Stimme war die Stimme einer Stiefmutter."

(Özdamar 2001, 31.)
16 ,,Beim letzten Satz stand er vor dem Spiegel und schaute mich im Spiegel an. Der alte

Mann, den ich seitTagen durch den Spiegel gesehen und beobachtet hatte, stand plötzlich

neben mir und lud mich im Spiegel zum Tanzen ein. 'Wir tanzten durch alle Räume Tângo,

und ich sah uns in allen drei Spiegeln erscheinen," (Özdamar 2001,37.)
17 Menneisyyden ja identiteetin suhteesta ks, esim. thore 2004, 64'

'8 ,,Vom Bahnhof ging ich zum Friedhof an der Chausseestrasse. Dort lagen manche

Grabsteine wie riesige Bücher auf der Erde. Ich ging immer zum Grabstein von Bertolt Brecht.

[- -] Über seinem Grab waren die gleichen Blumen g.*".hr.n, die auch meine Grossmutter in

der Türkei immer anpflanzte. l- -l In der Nähe von Brecht lag das Grab von Heinrich Mann,

auf dem ich öfter eine Ost-BerlinerKatzesitzen sah." (Özdamar 2OOL,174.)
re ,,lch schaute in die Schränke. Ol, Butt.r,'W'aschmittelreste \¡r'aren da, Jemand hatte in
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einem Glas Salz und Zucker ineinander gemischt. In einem aufgeschlagenen Telefonbuch

lagen zwei \(/impern, Ein halbe Kaffeetüte im Kühlschrank. Aus dem Kühlschrank flog eine

dürre, arme Fliege heraus. Dæ erinnerte mich an die Anekdote von Hegn van de \Øakke¡ der

¡4alunterricht bei van Gogh nahm." (Özdamu 2001, S0-Sl.)
zo ,,1¡ngeh* es nicht gedauert: fünfhundert Kilometer von einem Ende dieses Landes bis zum

a¡dercn in kaum drei Tägen. So was ist schnell geschaft, Auf einmal steht inmitten all des

schwanenschlammes ein schmiedeeisernes Tbr mit einer merkwürdigen, kuhglockenförmigen

Fürstenkrone an seiner Spitze, und dahinte¡ dann irgendwann auch dieses hier: ein

abblätterndes Schloss. Es ist der Abend des dritten Tages, kurz nach Einbruch der Dunkelheit,

und ich komme mit einem Rucksack auf dem Rücken und einem Stock in der Hand aus

einem Ilalde heraus. Wie im Márchen, bemerke ich und lache fast." (Mora 2000a' 97')
2t ,Einetote Katze sein, d¿5 habe ich irgendwo gelesen, soll Glück sein. Eine tote Katze, weil

die nichts mehr begehrt. Aber ich bin dæ Kind von Süchtigen, und die, das liest man auch,

wollen von allem mehr: Ruhm, Geld, Sex. Essen und sterben. [m Fernsehen sein'Ja, sage ich

also. Zv allem Ja. Ich liebe alle, die mich lieben. Ich hänge herum, überall." (Moru 2000b, 27 .)

22 ,,Seir wir denken können, schlagen wir uns mit den Ängsten und Lügen, mit den

Schmerzen und Ausflüchten unserer Eltern und Grosseltern herum, wir sind als Juden

neurotisch, arrogant, moralisierend, wir sind als Deutsche betroffen, skrupulös, abwehrend,

und alle zusarnmen sind wir damit beschäftigt, uns auf die eine oder andere Art von diesem

übermächtigen, alles prägenden Gründungsmythos der Nachkriegszeit zu befreien." (Biller

2000,171.)
23 ,,wir leben mit ihnen, wir arbeiten mit ihnen, wir lachen mit ihnen - aber wir werden auf

immer geschiedene Leute sein"
2a Saksankielisestä juuralaiskirjallisuudesta ks. esim. Ritchie Robertson Zhe Jewish Quettion'
in Gerrnøn Literarure, 1749-1939: Emancipation and Discontents (1999).

" ,,41, i.h mich von Do¡in verabschiedet hatte und in die Wohnung kam, fand ich Vater und

Mutcer in der Küche. Sie spielten dæ Flüsterspiel, wie es alle Erwachsenen in unserem Land

kannten. Einer redet, so leise er kann, der andere schreckt alle paar Minuten auf und macht

psst, psst. Das soll angeblich gegen fremde Ohren helfen." (Florescu 2001,26.)
26 ,,Seitdem Êel mir täglich etwâs von früher ein, Es brauchte nur eine leichte Brise, ein

besonderes Licht in der Stadt, eine besondere Ruhe an Sonntagen, dann war alles wieder

da.V¿ihrend ich am Zürichsee in den Nebel hineinschaute, sah ich Tmisoara." (Florescu

2002,35-36.)
27,,DAS SCHÖNSTE/'W'enn wir nach der Vorstellung zusammen essen./'Sl'enn meine

Mutter im Bett liegt und tief schläft./'Wenn sie in der Morgendämmerung leise aufsteht,/

mich zudeckt und zu kochen beginnt./ Der Geruch von verb¡annten Hühnerfedern ist das

Zuhause.l Dann schlafte ich ein." (V'eteranyi 1999,70.)
28 Erikson on esittänyt ajatuksen identiteettidiffuusiosta epäonnistuneen identiteettiprosessin

lopputuloksena. Eriksonin käsitteestä ja sen aiheuttamasta kritiikistä ks. esim. Thore 2004, 63.

2e,,Andauernd im Ausland sich bewegend bahnte sie sich den W'eg zwischen den unbekannten

Menschen und fremden Orten, darauf besessen und auch damit reich belohnt. Denn so

fremd;emand oder ein Ort sein mochte und sie dabei vor Unbehagen umzufallen oder völlig
entrückt zu werden drohte, blitzte ein kleiner bekannter Gesichtszug oder eine minime

bekannre Miene auf und stellte sie fest auf den fremdesten Boden. Es wa¡, als hätte sie dabei

die Augen ihrer Mutter gesehen ftir einen kurzen Augenblick oder für eine unermesslich
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langeZeit, und es verstummten um sie dann alle Fragen. Sie selber fremdete nicht und sah

trotzdem alles mit eigenen Augen. Doch UMSO STÄRKER nahmen sie sodann in beschlag

die vorbeiziehenden bilder - -" (Donnell 2000,25.)
30 

,Ja, in diesen Kirchenräumen wurde glaubhaft, dæs der Geist fliegt und die Schwäne in

Finnland singen. Obgleich man/frau sie auf dieser Reise nicht vorfand, und vom Bus aus

alle Ortszeichen geheimnisvoll blieben, weil sie die Sprache nicht kannten. Auch blieb nach

der Reise weniger als sonst zu sagen und doch viel zu tun, denn sie hatte þ -] genug an ihrer

Lektäre der ,Neuen Héloi'se', sie hatte sich von ihr lediglich abgegrenzt." (Donnell 2000,93.)
3r Yksilön identiteetin ambivalensseista ja ristiriitaisuuksista ks. Thore 2004, 64.
32 Doppeþänger-motiivista kirjallisuudessa ks. esim. Anglaja Hildenbrock Da¡ andere lch:

þünçlicher Mensch und Doppeþänger in d¿r deutsch- und englirchsprøchigen Literatur (7986).
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